Evening of Hon Thursday
TENEBRAE

Saint Vitus Parish (Fssp)
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Feria mserta in Parascelie
DUPLEX 1I CLASSIS

Péstula a me, et dabo

AD MATUTINUM tibi gentes hereditdtem
| * A3

In I Noeturno tuam, ] e? possessionem
b s 'tuam términos terree.

_Ant. Astitérunt reges | Reges eos in virga fér-

terrae, * et principes con- rea, * et tamquam vas

sus Dogmnum,_et adver-; Et nunc, reges, intelli-

sus Christum ejus. gite : * erudimini, qui

Psalmus 2 'jusdicéitis tegram.

; ervite DOmino in timo-
fremucrunt |, o"."s ot exsultate ei cum
gentes, * et popu‘h ‘tremére
ni”‘?_ meditati sunt ina- "y yeehendite  discipli-

e ‘nam, nequando irascatur
Astitérunt reges terrz, ?Dém,inusq * et peredtis
et principes convenérunt =~ . . °

Matins & Lauds of Good Friday is traditionally
“anticipated” (sung) at night on Holy Thursday.



AT MATINS
[Pre-1955, Pater noster. Ave Maria. Credo. 7 silence. ]

IN THE 1sT NOCTURN
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A -stitérunt * reges terr,

et principes convenérunt in unum, advérsus Déminum,
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et advérsus Christum e-jus.

The kings of the earth stood up, and the princes met together, against the Lord, and against

His Anointed.
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Psalm 2.
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1. Quare fremu-érunt Gen-tes: * et populi meditati sunt indni-a?

2. Astitérunt reges terra, et principes

*

convenérunt in unum advérsus

Déminum, et advérsus Christum ejus.

* et

3. Dirumpdmus vincula eérum :
projicidmus a nobis jugum ipsérum.

4. Qui habitat in calis, irridébit eos : *
et Déminus subsann4bit eos.

5. Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et
in furére suo conturbibit eos.

6. Egoautem constititus sum Rex abeo
super Sion montem sanctum ejus, * preédi-
cans pracéptum ejus.

7. Déminus dixit ad me : * Filius meus
es tu, ego hodie génui te.

8. Péstula a me, et dibo tibi Gentes
heredititem tuam, * et possessiénem tuam
términos terra.

*

9. Reges cos in virga férrea, et

tamquam vas figuli confringes eos.

*

ro. Et nunc, reges, intelligite

erudimini, qui judicdzis terram.

1. Why have the Gentiles raged, and the peo-
ple devised vain things?

2. The kings of the earth stood up, and the
princes met together, against the Lord and against
his Christ.

3. Let us break their bonds asunder: and let us
cast away their yoke from us.

4. He that dwelleth in heaven shall laugh at
them: and the Lord shall deride them.

5. Then shall he speak to them in his anger,
and trouble them in his rage.

6. But I am appointed king by him over Sion
his holy mountain, preaching his commandment.

7. The Lord hath said to me: Thou art my son,
this day have I begotten thee.

8. Ask of me, and I will give thee the Gentiles
for thy inheritance, and the utmost parts of the
earth for thy possession.

9. Thou shalt rule them with a rod of iron, and
shalt break them in pieces like a potter’s vessel.

10. And now, O ye kings, understand: receive



Good Friday At Matins (1st Nocturn)

11. Servite Démino in timére : * et ex-
sultite ei cum tremdre.

12. Apprehéndite disciplinam,
nequéndo irascatur Déminus, * et peredtis
de via justa.

13. Cum exdrserit in brevi ira ejus : *

beati omnes qui confidunt in eo.

instruction, you that judge the earth.

11. Serve ye the Lord with fear: and rejoice
unto him with trembling.

12. Embrace discipline, lest at any time the
Lord be angry, and you perish from the just way.

13. When his wrath shall be kindled in a short
time, blessed are all they that trust in him.

Repeat antiphon.
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1
D Ivisérunt sibi * vestiménta me-a, et super vestem mé-am mi-sérunt sortem.

They parted my garments amongst them, and upon my vesture they cast lots.

Psalm 21.
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1. De-us, De-us me-us, réspice in me: t quare me dere-liqui-sti? * longe a salite me-a verba
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de-lictérum me-6- rum.

2. Deus meus, clamédbo per diem, et non
exdudies : * et nocte, et non ad insipiéntiam
mihi.

3. Tu autem in sancto habitas : * Jaus Is-
raél.

4. In te speravérunt patres nostri : * sper-
avérunt, et liberdsti eos.

5. Ad te clamavérunt, et salvifactisunt: *
in te speravérunt, et non sunt confusi.

6. Ego autem sum vermis, et non ho-
mo : *

plebis.

7. Omnes vidéntes me derisérunt me : *

opprébrium héminum, et abjécio

locuti sunt labiis, et movérunt caput.

¥.3. Tu autem in sancto habitas: * [aus Isra-€l.

1. O God my God, look upon me: why hast
thou forsaken me? Far from my salvation are the
words of my sins.

2. O my God, I shall cry by day, and thou wilt
not hear: and by night, and it shall not be re-
puted as folly in me.

3. But thou dwellest in the holy place, the
praise of Israel.

4. In thee have our fathers hoped: they have
hoped, and thou hast delivered them.

5. They cried to thee, and they were saved:
they trusted in thee, and were not confounded.

6. But I am a worm, and no man: the re-

proach of men, and the outcast of the people.
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8. Speravit in Démino, eripiat eum : *

salvum ficiat eum, quéniam vult eum.

9. Quoéniam tu es, qui extraxisti me de
ventre : * spes mea ab ubéribus matris me.
In te projéctus sum ex utero.

10. De ventre matris mez Deus meus es
tu, * ne discésseris a me :

11. Quéniam tribulitio proxima est : *
quéniam non est qui adjuvet.

12. Circumdedérunt me vituli multi : *
tauri pingues obsedérunt me.

13. Aperuérunt super me os suum : * sicut
leo répiens et rigiens.

14. Sicut aqua effisus sum : * et dispérsa
sunt dmnia ossz mea.

15. Factum est cor meum tamquam cera
liquéscens : * in médio ventris mei.

16. Aruit tamquam testa virtus mea, 1 et
lingua mea adhésit fiucibus meis : * et in
pulverem mortis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me canes
multi : * concilium maligndntium obsédit
me.

18. Fodérunt manus meas et pedes me-
os : * dinumeravérunt démnia ossz mea.

19. Ipsi vero consideravérunt et inspexé-
runt me : * divisérunt sibi vestiménta mea,
et super vestem meam miséruznt sortem.

20. Tu autem, Démine, ne clongéveris
auxilium tuum a me : * ad defensiénem mze-
am coénspice.

21. Erue a frimea, Deus, 4nimam me-
am : * et de manu canis Uzicam meam.

22. Salva me ex ore lednis : * et a cdrnibus
unicérnium humilizdtern meam.

23. Narrdbo nomen tuum fritribus me-
is : * in médio Ecclésie laudabo te.

7. All they that saw me have laughed me
to scorn: they have spoken with the lips, and
wagged the head.

8. Hehoped in the Lord, let him deliver him:
let him save him, seeing he delighteth in him.

9. For thou art he that hast drawn me out
of the womb: my hope from the breasts of my
mother. I was cast upon thee from the womb.

10. From my mother’s womb thou art my
God, depart not from me.

11. For tribulation is very near: for there is
none to help me.

12. Many calves have surrounded me: fat bulls
have besieged me.

13. They have opened their mouths against
me, as a lion ravening and roaring.

14. I am poured out like water; and all my
bones are scattered.

15. My heart is become like wax melting in the
midst of my bowels.

16. My strength is dried up like a potsherd,
and my tongue hath cleaved to my jaws: and thou
hast brought me down into the dust of death.

17. For many dogs have encompassed me: the
council of the malignant hath besieged me.

18. They have dug my hands and feet. They
have numbered all my bones.

19. And they have looked and stared upon me.
They parted my garments amongst them; and
upon my vesture they cast lots.

20. But thou, O Lord, remove not thy help to
a distance from me; look towards my defence.

21. Deliver, O God, my soul from the sword:
my only one from the hand of the dog.

22. Save me from the lion’s mouth; and my
lowness from the horns of the unicorns.

23. I will declare thy name to my brethren: in
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24. Qui timétis Doéminum, lauddte
eum : * univérsum semen Jacob, glorificize
eum.

25. Timeat eum omne semen Israél : *
quéniam non sprevit, neque despéxit
deprecatidnem pauperis :

26. Nec avértit ficiem suam a me : *

et
cum clamdrem ad eum, exaudivit me.

27. Apud te laus mea in ecclésia magna : *
vota mea reddam in conspéctu timéntium
eum.

28. Edent pauperes, et saturabtntur : T et
lauddbunt Déminum qui requirunt eum : *
vivent corda edrum in s&culum s&culi.

29. Reminiscéntur et converténtur ad
Déminum * univérsi fines terra :

30. Et adordbunt in conspéctu ejus * uni-

vérse familie Géntium.
*

31. Quéniam Démini est regnum : * et
ipse dominabitur Géntium.
32. Manducavérunt et  adoravérunt

omnes pingues terre : * in conspéctu ejus
cadent omnes qui descéndunt in terram.

33. Et dnima mea illi vivet : * et semen
meum sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino generitio

ventdra : *

et annuntidbunt celi justi-
tiam ejus pépulo qui nascétur, quem fecit

Doéminus.

the midst of the church will I praise thee.

24. Ye that fear the Lord, praise him: all ye the
seed of Jacob, glorify him.

25. Let all the seed of Israel fear him: because
he hath not slighted nor despised the supplica-
tion of the poor man.

26. Neither hath he turned away his face from
me: and when I cried to him he heard me.

27. With thee is my praise in a great church:
I will pay my vows in the sight of them that fear
him.

28. The poor shall eat and shall be filled: and
they shall praise the Lord that seek him: their
hearts shall live for ever and ever.

29. All the ends of the earth shall remember,
and shall be converted to the Lord:

30. And all the kindreds of the Gentiles shall
adore in his sight.

31. For the kingdom is the Lord’s; and he shall
have dominion over the nations.

32. All the fat ones of the earth have eaten and
have adored: all they that go down to the earth
shall fall before him.

33. And to him my soul shall live: and my seed
shall serve him.

34. There shall be declared to the Lord a gener-
ation to come: and the heavens shall shew forth
his justice to a people that shall be born, which
the Lord hath made.
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D Ivisérunt sibi * vestiménta me-a, et super vestem mé-am mi-sérunt sortem.



Good Friday At Matins (1st Nocturn)

] | a P |
3. Ant. § S EEiells WEFC a T
8. G A A AN TY a a ' 'i Skl L™ a an

I Nsurrexérunt in me

* testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi.

False witnesses are risen up against me, and iniquity hath belied itself.
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Psalm 26.
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o me

1. Déminus illuminati-o me-a, et salus me-

2. Déminus protéctor vite mez, * a quo
trepidabo?

3. Dum apprépiant super me nocéntes, *
ut edant carnes meas :

4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi in-
firmati sunt et cecidérunt.

5. Si consistant advérsum me castra, *
non timébit cor meum.

6. Siexsurgat advérsum me prelium, * in
hoc ego sperabo.

7. Unam pétii a Démino, hanc requi-
ram, * ut inhdbitem in domo Démini ém-

nibus diébus vite mez :
*

8. Ut videam voluptitem Démini, * et
visitem templum ejus.
9. Quéniam  abscéndit me  in

tabernaculo suo : * in die malérum pro-
téxit me in abscéndito taberndcu/i sui.

10. In petra exaltdvit me : * et nunc ex-
altdvit caput meum super inizzicos meos.

11. Circuivi et immoldvi in taberniculo
ejus hostiam vociferatiénis : * cantabo et
psalmum dicam Démino.

12. Exdudi, Démine, vocem meam, qua
clamavi ad te : * miserére meli, ez exdudi me.

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te f4-

cies mea : * ficiem tuam, Démine, requiram.

a, * quem timé-bo? ¥.2.* a quo trepida-bo?

1. The Lord is my light and my salvation,
whom shall I fear?

2. The Lord is the protector of my life: of
whom shall I be afraid?

3. Whilst the wicked draw near against me,
to eat my flesh.

4. My enemies that trouble me, have them-
selves been weakened, and have fallen.

5. If armies in camp should stand together
against me, my heart shall not fear.

6. Ifabattle should rise up against me, in this
will I be confident.

7. One thing I have asked of the Lord, this
will I seek after; that I may dwell in the house of
the Lord all the days of my life.

8. That I may see the delight of the Lord, and
may visit his temple.

9. For he hath hidden me in his tabernacle;
in the day of evils, he hath protected me in the
secret place of his tabernacle.

1o. He hath exalted me upon arock: and now
he hath lifted up my head above my enemies.

11. T have gone round, and have offered up in
his tabernacle a sacrifice of jubilation: I will sing,
and recite a psalm to the Lord.

12. Hear, O Lord, myvoice, with which I have
cried to thee: have mercy on me and hear me.

13. My heart hath said to thee: My face hath
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14. Ne avértas ficiem tuam a me, * ne de-
clines in ira a servo tuo.

15. Adjutor meus esto : * ne derelinquas
me, neque despicias me, Deus, salutdris
meus.

16. Quéniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me : * Déminus auzem assim-
psit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via
tua: * et dirige me in sémitam rectam propter
inimicos meos.

18. Ne tradideris me in 4nimas tribuldn-
timm me : * quéniam insurrexérunt in me
testes iniqui, et mentita est iniguitas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in terra
vivéntium.

20. Exspécta Déminum, viriliter age: "et
confortétur cor tuum, et sustize Déminum.

sought thee: thy face, O Lord, will I still seek.

14. Turn not away thy face from me; decline
not in thy wrath from thy servant.

15. Be thou my helper, forsake me not; do not
thou despise me, O God my Saviour.

16. For my father and my mother have left
me: but the Lord hath taken me up.

17. Set me, O Lord, a law in thy way, and
guide me in the right path, because of my ene-
mies.

18. Deliver me not over to the will of them
that trouble me; for unjust witnesses have risen
up against me; and iniquity hath lied to itself.

19. Ibelieve to see the good things of the Lord
in the land of the living.

20. Expect the Lord, do manfully, and let thy

heart take courage, and await thou the Lord.
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I Nsurrexérunt in me * testes iniqui,

et mentita est iniquitas sibi.

a
U e enn anaat g

f—a—A—Aa—*hA

2 g

AR

¥. Divisérunt sibi vestiménta mé-a. R. Et super véstem mé-am misérunt sértem.

¥. They parted my garments among them.
R. And upon my vesture they cast lots.

Pater noster. iz silence.



LESSON I Chap. 2, §-15

A . | - |

] .b- ol —
e ® " e 1'%'!.: L
D E Lame
A

nta-ti-6ne  Jeremi-z Prophé-te. HETH.  Cogi-tavit Déminus

YannnanStan g I—H—I—I—l—iLl—l—l—l—l—l—l—J

dissipdre marum fi-li- Si-on: teténdit funiculum st-um, et non avértit manum
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TETH. De-fixa sunt in térra péree ¢é-jus: pérdidit, et contri-vit véctes é-jus :
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régem ¢-jus et principes ¢é-jus in Géntibus: non est lex, et prophéta
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¢-jus non invenérunt vi-si-énem a Doémino. Job. Sedérunt in térra,
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conticu- érunt sénes fi-li-a Si-on: conspersérunt cinere capi-ta su-a,
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accincti sunt ci-li-ci-is, abjecérunt in térram cépi-ta st-a virgines Jeru-sa-lem.
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convértere ad Déminum Dé-um ti-um.




Heth. The Lord hath purposed to destroy the
wall of the daughter of Sion: He hath stretched
out His line, and hath not withdrawn His
hand from destroying: and the bulwark hath
mourned, and the wall hath been destroyed
together.
ground: He hath destroyed, and broken her
bars: her king and her princes are among the

Teth. Her gates are sunk into the

Gentiles: the law is no more, and her prophets
have found no vision from the Lord. Jod. The
ancients of the daughter of Sion sit upon the

ground, they have held their peace: they have
sprinkled their heads with dust, they are girded
with haircloth, the virgins of Jerusalem hang
down their heads to the ground. Caph. Mine
eyes have failed with weeping, my bowels are
troubled: my liver is poured out upon the
earth, for the destruction of the daughter of my
people, when the children, and the sucklings
fainted away in the streets of the city. Jerusalem,
Jerusalem, return to the Lord thy God.

Resp. 1
3.
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po-ta-

me. V.In- ter iniquos pro-jecé-
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runt me, et non pepercérunt a-

R. All my friends have forsaken me, and they
that lay wait for me have prevailed against me;
* And

men of terrible countenance, piercing me with

he whom I loved hath betrayed me.

nima mé- Et terribi-libus.

« [F]

a cruel wound, have given me vinegar to drink.
V. They cast me out among the wicked, and
spared not my soul. R. And men of terrible

countenance ...
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LESSON II
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fi-li- am Jeru-sa-lem : Heccine est urbs, dicéntes, per-fécti decéris, gaudi-um u-
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nivérse térre? Jertsa-lem, Je-risa-lem, convértere ad Déminum Dé-um td-um.

Lamed. They said to their mothers: Where
is corn and wine? when they fainted away as
the wounded in the streets of the city: when
they breathed out their souls in the bosoms of
their mothers. Mem. To what shall I compare
thee? or to what shall I liken thee, O daugh-
ter of Jerusalem? to what shall I equal thee,
that I may comfort thee, O virgin daughter of
Sion? for greatas the sea is thy destruction: who

shall heal thee? Nun. Thy prophets have seen

false and foolish things for thee: and they have
not laid open thine iniquity, to excite thee to
penance: but they have seen for thee false reve-
lations and banishments. Samech. All they that
passed by the way have clapped their hands at
thee: they have hissed and wagged their heads
at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the
city of perfect beauty, the joy of all the earth?

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy

Resp. 2 ¢
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God.
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est, Et Omnis tér- ra

e

Elum tmpli * scis- sum
trému- it:

litro  de cru-
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mé- i, Démi- ne, dum vé-ne-ris

in régnum til-  um. V.Pé-tre
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sciss® sunt, et monuménta apérta

sunt, et multa corpora sanctorum,
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qui dormi-erant, surre- xé- runt Et émnis.

11
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R. The veil of the Temple was rent, * And all | comest into Thy kingdom! ¥. The rocks were
the earth did quake: the thief on the cross | rentand the graves opened, and many bodies of
cried, saying: Lord, remember me when Thou | the saints, which slept, arose. R. And all ...

Alternately, the three part arrangement found after the page turn can be sung in place of the chant.
LESSON III Chap. 3, 1-9

m:..n—n—n I .n'..-—n—n—n—nﬂ

A -LEPH.  Ego vir videns pauper-tditem mé-am in virga indigna-ti-6-

ol T an n a0y g A a|n

A
]
—alan e | o "8 A LI L

nis é-jus. ALEPH. Me mindvit, et adduixit in ténebras, et non in lu-cem.

- |

[
ﬂ,_g.:.:b. .l...IHH alle .IPII'

ALEPH. Tantum in me vértit, et convértit manum sd-am téta di- e.

-

— h. .

j_.’#.: ..I aa—a=R AR ! ! .I l—l—lﬁ

BETH. Vettstam fécit péllem mé-am, et cirnem mé-am, contri-vit dssa mé-

|
(7]
»
.
-

= = L) R aA—a—R

.I a .I I._P._.’

a. BETH.  Adi-ficdvit in gyro mé-o, et circimdedit me félle et labd-re.

LT
F

A | |
v 3 aan " g g a A an
jb.p.: 2 [] [ a R ] ._F._. "J

BETH. In tenebré-sis collocavit me, qua-si mortu-os sempi-térnos. GHI-
. ——m
a - A AAAAA A A a—a n aa "~
jo. R . n o R n
MEL.  Circumadi-ficdvit advérsum me, ut non egrédi-ar: aggravavit compe-
A
L]

i ~— A e n—n—l—nh'nln—n' 5]

—h I I V|... ) =

dem mé-um. GHIMEL. Sed et, cum clamdvero et rogavero, excli-sit ora-ti-



a an an adfgg - a i

A A '_1%' . n

6nem mé-am. GHIMEL.  Conclu-sit vi-as mé-as la-pidibus quddris, sémi-tas
' [
LI a - o ' b,'n o g AR AR AR a -
R n a—laal]

mé-as subvértit. Jertsa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um td-um.

Aleph. 1 am the man that see my poverty by
the rod of his indignation. Aleph. He hath led
me, and brought me into darkness, and not into
light. Aleph. Only against me he hath turned,
and turned again his hand all the day. Bezh. My
skin and my flesh he hath made old, he hath bro-
ken my bones. Bezh. He hath built round about
me, and he hath compassed me with gall and
labour. Berh. He hath set me in dark places as

Resp 3

those that are dead for ever. Ghimel. He hath
built against me round about, that I may not get
out: he hath made my fetters heavy. Ghimel.
Yea, and when I have cried and entreated, he
hath shut out my prayer. Ghimel. He hath shut
up my ways with square stones, he hath turned

my paths upside down. Jerusalem, Jerusalem,
return to the Lord thy God.

::II

" Pa

v

[-ne-a mé-a * e- ¢ égo te plan- - vi:
| .— ; l’ ’A a o
: as , H My 2 fate,n x " |
Qué-modo  convér-sa es in ama- ri- tddi-  nem, ut me cru-

ci-fi- ge-res, et Ba- rabbam di- mitte-  res? ¥.Sepi-vi te,
. AAaA - a a 0 !
® 1
. e A s =45 |
ct lapides e-légi ex te, et adi-fi- ci- vi tur- rim.

g !In

1
Qué-modo. R. Vi-ne-a.

R.O my chosen vine, I planted thee: * How then
art thou turned to bitterness, that thou shouldst
crucify me, and release Barabbas? .1 fenced

thee, and gathered out the stones from thee, and
built a tower. R. How then art thou ... R. O my

chosen vine ...

13
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Good Friday At Matins (2nd Nocturn)

IN THE 2ND NOCTURN

a
1. Ant. T

8.G a A an a

S ——

V IM faci-ébant * qui quarébant animam me-am.

They used violence that sought my soul.

Psalm 37.

f—R—a—A A —R &R —Hh

n—a

f—a—A—AaaA—R ="
.I

1. Démine, ne in furére tu-o d4rgu-as

L —a

me, * neque in ira tu-a corrz’pz’-as me.

a—Hh

Flex : conturbatum est, t

2. Quéniam sagitte tue infixe sunt mi-
hi : * et confirmdsti super me manum tuam.

3. Non est sdnitas in carne mea a ficie irz
tua : * non est pax Ossibus meis a fcie pecca-
tOrum medrum.

4. Qufmiam iniquitdtes mea supergréssa
sunt caput meum : * et sicut onus grave gravize
sunt super me.

5. Putruérunt et corripta sunt cicatrices
me, * a ficie insipiéntie mee.

6. Miser factus sum, et curvatus sum usque
in finem : * tota die contristatus ingrediébar.

7. Quéniam lumbi mei impléti sunt
illusidnibus : * et non est sdnitas in carze mea.

8. Afflictus sum, et humilidtus sum ni-
mis : * rugi¢bam a gémitu cordis mei.

9. D6mine, ante te omne desidérium me-
um: * et gémitus meus a te non est abscénditus.

1o0. Cor meum conturbitum est, t
dereliquit me virtus mea: * et lumen ocul6rum
medrum, et ipsum 7oz est mecum.

1. Rebuke me not, O Lord, in thy indigna-
tion; nor chastise me in thy wrath.

2. For thy arrows are fastened in me: and
thy hand hath been strong upon me.

3. There is no health in my flesh, because
of thy wrath: there is no peace for my bones,
because of my sins.

4. For my iniquities are gone over my head:
and as a heavy burden are become heavy upon
me.

5. My sores are putrified and corrupted, be-
cause of my foolishness.

6. I am become miserable, and am bowed
down even to the end: I walked sorrowful all
the day long.

7. For my loins are filled with illusions; and
there is no health in my flesh.

8. I am afflicted and humbled exceedingly:
I roared with the groaning of my heart.

9. Lord, all my desire is before thee, and my
groaning is not hidden from thee.

10. My heart is troubled, my strength hath



Good Friday At Matins (2nd Nocturn)

11. Amici mei, et proximi mei * advérsum
me appropinquavérunt, ef stetérunt.

12. Et qui juxta me erant, de longe steté-
runt : * et vim faciébant qui quarébant azi-
mam meam.

13. Et qui inquirébant mala mihi, locuti
sunt vanitates : * et dolos tota die meditaban-
tur.

14. Ego autem tamquam surdus non audié-
bam : * et sicut mutus non apériezs os suum.

15. Etfactussum sicuthomo non dudiens: *
et non habens in ore suo redargutiénes.

16. Qudniam in te, Démine, sperdvi : * tu
exaudies me, Démine, Deus meus.

17. Quia dixi :

mihi inimici mei :

Nequindo supergiudeant
* et dum commovéntur
pedes mei, super me magna lociti sunt.

18. Quoniam ego in flagélla paratus sum : *
et dolor meus in conspéctu meo semper.

19. Quéniam iniquitditem meam annuntia-
bo : * et cogitabo pro peccdto meo.

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmati

*

sunt super me : * et multiplicati sunt qui

odérunt me inique.

21. Qui retribuunt mala pro bonis, de-

trahébant mihi * quéniam  sequébar

bonitatem.
22. Ne derelinquas me, Démine, Deus me-
us : * ne discésseris a me.

*

23. Inténde in adjutérium meum,

Démine, Deus, salitis mez.

left me, and the light of my eyes itself is not
with me.

11. My friends and my neighbours have
drawn near, and stood against me.

12. And they that were near me stood afar
off: and they that sought my soul used vio-
lence.

13. And they that sought evils to me spoke
vain things, and studied deceits all the day
long.

14. But I, as a deaf man, heard not: and asa
dumb man not opening his mouth.

15. And Ibecame as a man that heareth not:
and that hath no reproofs in his mouth.

16. For in thee, O Lord, have  hoped: thou
wilt hear me, O Lord my God.

17. For I said: Lest at any time my enemies
rejoice over me: and whilst my feet are moved,
they speak great things against me.

18. For I am ready for scourges: and my sor-
row is continually before me.

19. For I will declare my iniquity: and I will
think for my sin.

20. But my enemies live, and are stronger
than I: and they that hate me wrongfully are
multiplied.

21. They that render evil for good, have de-
tracted me, because I followed goodness.

22. Forsake me not, O Lord my God: do not
thou depart from me.

23. Attend unto my help, O Lord, the God

of my salvation.

a
1. Ant. 1 -
8.G allin

r e —

V IM faci-ébant * qui querébant Animam me-am.
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Good Friday At Matins (2nd Nocturn)

a I

. Ant. A
24.Xt= E“$' Ay A A A

o S » SN W Wi ool

C Onfundantur * et reve-re-dntur, qui quérunt 4nimam me-am, ut duferant e-am.

Let them be confounded and put to shame, that seek after my soul, to take it.

Psalm 39.

A A =l a a a a M a a

. .
oa

1. Exspéctans exspectdvi Déminum, * et inténdit mi- hi.

2. Etexaudivitpreces meas: * et eduxit me
de lacu misériw, et de luto fxcis.

3. Et stdtuit super petram pedes meos : *
et diréxit gressus meos.

4. Et immisit in os meum canticum no-
vum * carmen Deo nostro.

* et

5. Vidébunt multi, ez #mébunt :
sperdbunt in Démino.

6. Bedtus vir, cujus est nomen Doémizn:
spes ejus * et non respéxit in vanitdtes et ins4-
nias falsas.

7. Multa fecisti tu, Démine, Deus meus,
mirabi/ia tua : * et cogitationibus tuis non est
qui similis sit tibi.

8. Annuntidvi et Jocatus sum : * multi-
plicéti sunt super nuMerum.

9. Sacrificium et oblatiénem noluisti : *
aures autem perfecisti mihi.

10. Holocdustum et pro peccato non post-
ulasti : * tunc dixi : Ecce vénio.

11. In capite libri scriptum est de me ut
ficerem voluntdtern tuam : * Deus meus,
vOlui, et legem tuam in médio cordis mei.

12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclésia
magna, * ecce libia mea non prohibébo :
Démine, tu scisti.

13. Justitiam tuam non abscdéndi in corde

meo : * veritditem tuam et salutdre tuum dixi.

1. With expectation I have waited for the
Lord, and he was attentive to me.

2. And he heard my prayers, and brought me
out of the pit of misery and the mire of dregs.

3. And he set my feet upon a rock, and di-
rected my steps.

4. And he put a new canticle into my mouth,
a song to our God.

5. Many shall see, and shall fear: and they
shall hope in the Lord.

6. Blessed is the man whose trust is in the
name of the Lord; and who hath not had regard
to vanities, and lying follies.

7. Thou hast multiplied thy wonderful
works, O Lord my God: and in thy thoughts
there is no one like to thee.

8. T'have declared and I have spoken they are
multiplied above number.

9. Sacrifice and oblation thou didst not de-
sire; but thou hast pierced ears for me.

1o0. Burnt offering and sin offering thou didst
not require: then said I, Behold I come.

11. In the head of the book it is written of me
that I should do thy will: O my God, I have de-
sired it, and thy law in the midst of my heart.

12. I have declared thy justice in a great
church, lo, I will not restrain my lips: O Lord,
thou knowest it.
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14. Non abscédndi misericérdiam tuam et
veritdtem tuam * a concilio multo.

15. Tu autem, Démine, ne longe facias
miseratidnes fuas a me : * misericérdia tua et

/. /
véritas tua semper suscepérunt me.

16. Quoéniam circumdedérunt me mala,

quorum 7oz est ndmerus *

compre-
hendérunt me iniquitdtes meea, et non pétus
ut vidérem.

17. Multiplicite sunt super capillos cpitis
mei : * et cor meum dereliquit me.

18. Compléceat tibi, Démine, ut éruas
me : * Démine, ad adjuvdndum me réspice.

19. Confundédntur et reveredntur simul,

*ut duferant

qui quzrunt azimam meam,
eam.

20. Convertdntur retrorsum et reverean-
tur : * qui volunt mihi mala.

21. Ferant conféstim confusidzens suam : *
qui dicunt mibi : Euge, euge.

22. Exsultent et leténtur super te omzzes
queréntes te : * et dicant semper : Magniﬁcé—
tur Déminus : qui diligunt sa/utdre tuum.

23. Ego autem mendicus sumz, et pauper : *
Doéminus sollicitus est mei.

24. Adjator meus et protéctor meus tu
es : * Deus meus, ne tardaveris.

13. T have not hid thy justice within my heart:
I have declared thy truth and thy salvation.

14. I have not concealed thy mercy and thy
truth from a great council.

15. Withhold not thou, O Lord, thy tender
mercies from me: thy mercy and thy truth have
always upheld me.

16. For evils without number have sur-
rounded me; my iniquities have overtaken me,
and I was not able to see.

17. They are multiplied above the hairs of my
head: and my heart hath forsaken me.

18. Be pleased, O Lord to deliver me: look
down, O Lord, to help me.

19. Let them be confounded and ashamed to-
gether, that seek after my soul to take it away.

20. Let them be turned backward and be
ashamed that desire evils to me.

21. Let them immediately bear their confu-
sion, that say to me: "Tis well, ’tis well.

22. Let all that seek thee rejoice and be glad
in thee: and let such as love thy salvation say al-
ways: The Lord be magnified.

23. But I am a beggar and poor: the Lord is
careful for me.

24. Thou art my helper and my protector: O
my God, be not slack.

2. Ant. ® | ..I. -'In.l- A

[ I

4A ] a = ]

" — —
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i " MY .

C Onfundantur * et reve-re-dntur, qui quérunt 4nimam me-am, ut duferant e-am.
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.« .

A

-li-éni * insurrexérunt in me, et fortes quasi-é-runt dnimam me-am.

Strangers have risen up against me, and the mighty have sought after my soul.

Psalm 53.
fa ] ] a A A A A a s A ;- a a A A A ] ] a 'I
- H a a a .
1—"R
1. De-us, in némine tu-o salvum me fac: * et in virtGte tu-a jhddica  me.
= a a o .' a

Flex : advérsum me, 1

2. Deus, exaudi oratidnerz meam : *

duribus pércipe verba oris mei.

3. Quéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, 1 et fortes quasiérunt dnimam me-
am : * et non proposuérunt Deum ante coz-
spéctum suum.

* et

4. Ecce enim Deus /,z’djuvat me :
Doéminus suscéptor est dnime mez.

5. Avérte mala inimzécis meis : * et in ve-
ritdte tua dispérde illos.

6. Voluntarie sacrificibo tibi, * et con-
fitébor némini tuo, Démine : qudniam bo-
num est :

7. Quéniam ex omni tribulatiéne eri-
puistime : * et super inimicos meos despéxit
dculus meus.

Repeat antiphon.

1. Save me, O God, by thy name, and judge
me in thy strength.

2. O God, hear my prayer: give ear to the
words of my mouth.

3. For strangers have risen up against me; and
the mighty have sought after my soul: and they
have not set God before their eyes.

4. For behold God is my helper: and the Lord
is the protector of my soul.

5. Turn back the evils upon my enemies; and
cut them off in thy truth.

6. I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is good:

7. For thou hast delivered me out of all trou-

ble: and my eye hath looked down upon my ene-

mies.

-
—a—a—ARaa—=Aa )

f—RA R —R———AR

V. Insurrexérunt in me téstes iniqui. R. Et mentita est iniquitas sibi.

V. False witnesses are risen up against me.

Pater noster. iz silence.

R. And iniquity hath belied itself.
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Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV

ROTEXISTI me, Deus, a convéntu ma-
P ligndntium, a multitddine operantium
iniquititem. Jam ipsum caput nostrum in-
tuedmur. Multi martyres tdlia passi sunt, sed
nihil sic elicet, quémodo caput marctyrum :
ibi mélius intuémur, quod illi expérti sunt.
Protéctus est a multitidine maligndntium,
protegénte se Deo, protegénte carnem suam
ipso Filio, et homine, quem gerébat : quia fi-
lius héminis est, et Filius Dei est : Filius Dei,
propter formam Dei : filius hominis, propter
formam servi, habens in potestate ponere ani-
mam suam, et recipere eam. Quid ei potué-
runt facere inzmici? Occidérunt corpus, ani-
mam non occidérunt. Inténdite. Parum ergo
erat, Déminum hortari mdrtyres verbo, nisi
firmaret exémplo.

On Ps. 63, at verse 2

THOU hast protected me, O God, from

the counsel of the wicked, from the
insurrection of the workers of iniquity.
Now let us contemplate our Head himself.
Many martyrs have suffered like things, but
naught shineth out in such wise as the
Head of the Martyrs; in Him we best per-
ceive what they endured. He was protected
from the counsel of the wicked; God pro-
tected himself; the Very Son, with the
manhood which he took upon him, pro-
tected his own flesh; because He is the Son
of man, and the Son of God; Son of God,
being in the form of God; Son of man, be-
ing in the form of a servant, having power
to lay down his life, and to take it up again.
What then could his enemies do against
him? They killed the Body, the Soul they
killed not. Give heed: It had been a small
thing for the Lord to encourage Martyrs by
His word, if He had not also strengthened
them by His example.

19
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A
Resp 4
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Amquam * ad latronem existis cum gladi-is
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di-  xit ad ¢é- 0s.
R. Ye are come out, as against a thief, with
swords and clubs to take Me: * I was daily with
you, teaching in the Temple, and ye laid no hold

on Me; and, now when ye have scourged Me, ye

Quo-ti- di-e.

lead Me away to crucify Me. ¥. And when they
had laid hands on Jesus, and taken Him, He said
unto them: R. I was daily with you ...
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LESSON V

OSTIS qui convéntus erat malignantium

Judadrum, et quae multitudo erat ope-
rantium iniquitdtem. (@m iniquitdtem?
Quia voluérunt occidere Déminum Jesum
Christum. Tanta 6pera bona, inquit, ostén-
di vobis : propter quod horum me vultis oc-
cidere? Pérrulit omnes infirmos edrum, cu-
rdvit omnes ldnguidos e6rum, pradicavit re-
gnum celérum, non ticuit vitia eérum, ut
ipsa potius eis displicérent, non médicus, a
quo sanabdntur. His 6mnibus curatiénibus
cjus ingrati, tamquam multa febre phrenéti-
ci, insaniéntes in médicum qui vénerat cu-
rére cos, excogitavérunt consilium perdéndi
cum : tamquam ibi voléntes probdre, utrum
vere homo sit, qui mori possit, an 4liquid su-
per homines sit, et mori se non permittat.
Verbum ipsérum agndscimus in Sapiéntia Sa-
loménis : Morte turpissima, inquiunt, con-
demnémus eum. Interrogémus eum : erit
enim respéctus in sermonibus illfus. Si enim

vere Filius Dei est, liberet eum.

E know what the counsel was of the
wicked Jews, and what that insurrec-
tion was of the workers of iniquity. What
was their iniquity? That they wanted tokill
the Lord Jesus Christ. Many good works,
saith He, have I showed you; for which
of them do you want to kill Me? He had
borne with all their weaknesses: He had
healed all their diseases: He had preached
unto them the kingdom of heaven: He
held not his peace at their iniquities, that
they might hate them rather than the
Physician That came to cure them. And
now at last, without gratitude for all the
tenderness of His healing love, like men
ragingin an high delirium, throwing them-
selves madly on the Physician, Who had
come to cure them, they took counsel to-
gether how they might kill Him, as if to see
if He were a Man and could die, or Some-
thing more than a man that would not let
Himself die. In the Wisdom of Solomon
we recognize their words: Let us condemn
Him with a shameful death. Let us exam-
ine Him; for, by His own saying, He shall
be respected. If He be the Son of God, let
Him help Him.
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comméndo spi-  ri-tum  mé-

R. Darkness covered the land when the Jews
crucified Jesus: and about the ninth hour Je-
sus cried with a loud voice: My God, why hast

Thou forsaken Me? * And He bowed His Head,

am. [F]

Et inclina-to.

and gave up the Ghost. ¥. Jesus, crying with a
loud voice, said: Father, into thy hands I com-
mend My Spirit. R. And He bowed His Head,

and gave up the Ghost.



Good Friday At Matins (2nd Nocturn)

LESSON VI

XACUERUNT tamquam gladium linguas
E suas. Non dicant Judi: Non occidimus
Christum. Etenim proptérea eum dedérunt
judici Pildto, ut quasi ipsi a morte ¢jus vide-
réntur immunes. Nam cum dixisset eis Pil4-
tus : Vos eum occidite, respondérunt : Nobis
non licet occidere quemquam. Iniquitdtem
facinoris sui in judicem hominem refundere
volébant : sed numquid Deum jadicem fallé-
bant? Quod fecit Pilitus, in eo ipso quod fe-
cit, aliquantum pérticeps fuit : sed in compa-
ratione illorum, multo ipse innocéntior. In-
stitit enim quantum pétuit, ut illum ex ed-
rum manibus liberdret : nam proptérea fla-
gelldtum produxit ad eos. Non persequéndo
Doéminum flagellavit, sed eérum furéri satis-
facere volens : ut vel sic jam mitéscerent, et
desinerent velle occidere, cum flagellacum vi-
dérent. Fecit et hoc. At ubi perseveravérunt,
nostis illum lavisse manus, et dixisse, quod ip-
se non fecisset, mundum se esse a morte illius.
Fecit tamen. Sed si reus, quia fecit vel invitus :
illi innocéntes, qui coégérunt ut fdcerer? Nul-
lo modo. Sed ille dixit in eum senténtiam, et
jussit eum crucifigi, et quasi ipse occidit : et
vos, 0 Judi, occidistis. Unde occidistis? Glé-
dio lingue : acuistis enim linguas vestras. Et
quando percussistis, nisi quando clamdstis :
Crucifige, crucifige?

HEY whetted their tongue like a sword.
T Let not the Jews say: We did not kill
Christ. For they gave Him over to Pilate
the judge, that they themselves might seem
free of His death. For when Pilate said
unto them, Take ye Him: and kill Him,
they answered, It is not lawful for us to put
any man to death. They desired to cast the
injustice of their wicked deed upon a hu-
man judge: but did they deceive God the
Judge? In that which Pilate did, he was
their accomplice, but in comparison with
them, he was much more innocent. Pilate
strove as far as he could, to deliver Him out
of their hands and therefore ordered Him
to be scourged and brought before them.
He scourged not the Lord in persecution,
but to satisty their rage: that, perchance,
even they might be touched with compas-
sion, and cease to lust for His death, when
they saw What He was after the flagella-
tion. Even this effort he made! But when
they persisted, ye know how he washed his
hands and said that he did it not himself,
the he was innocent of His death. Never-
theless he did do it. But if he were guilty
who did it against his will, were they inno-
cent who goaded him on to it? No. Pi-
late gave sentence against Him and com-
manded Him to be crucified, and thus in
a manner slew him. But ye, O ye Jews, ye
have killed Him! How did ye kill him?
With the sword of the tongue, for ye had
whet your tongues. And when smote ye?
But when ye cried, Crucify Him! Crucify
Him!
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R. | have delivered my dearly-beloved soul into
the hands of the wicked, and Mine inheritance
is become unto Me as a lion in the forest; the
enemy cried out against Me, saying: Assem-
ble yourselves together, hasten to devour Him:

they have placed Me in a desolate wilderness,

. Qui- a. R. Animam.

and the whole land mourned for Me: * Because
there was none found that would know Me, and
do well. ¥. Men without mercy rose up against
Me, and spared not my soul. R. Because there
was none found that would know Me, and do

well. R. I have delivered ...
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IN THE 3RD NOCTURN
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B insurgéntibus in me * libera me, Démine, qui-a occupavérunt animam me-am.

From them that rise up against me deliver me, O Lord: for they have seized my soul.

Psalm 58.
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1. Eripe me de inimicis me-is, De- us me- us: * et ab insurgéntibus in me /fbera me.
a
]

R B

Flex : ore su-o, T

2. Eripe me de operdntibus iniquitd- 1. Deliver me from my enemies, O my God;
tem : * et de viris sdnguinum salva me. and defend me from them that rise up against me.

3. Quia ecce cepérunt dnimam meam : * 2. Deliver me from them that work iniquity,
irruérunt 7z me fortes. and save me from bloody men.

4. Neque iniquitas mea, neque peccd- 3. For behold they have caught my soul: the
tum meum, Démine : * sine iniquitdte mighty have rushed in upon me:
cucurri, et diréxi. 4. Neither is it my iniquity, nor my sin, O

5. Exsurge in occtirsum meum, et vide : * Lord: without iniquity have I run, and directed
et tu, Démine, Deus virtatum, Deus Israél. my steps.

6. Inténde ad visitindas omnes Gen- 5. Rise up thou to meet me, and behold: even
tes : * non miseredris 6mnibus, qui operdn- thou, O Lord, the God of hosts, the God of Is-
tur iniguititem. rael.

7. Converténtur ad vésperam : et famem 6. Attend to visit all the nations: have no
patiéntur ut canes : * et circuibunt civitdtem. mercy on all them that work iniquity.

8. Ecce loquéntur in ore suo, T et glddius 7. They shall return at evening, and shall suf-
in labiis eérum : * quéniam guis audivit? fer hunger like dogs: and shall go round about

9. Et tu, Démine, deridébis eos : * ad the city.
nihilum dedtces omnes Gentes. 8. Behold they shall speak with their mouth,

1o0. Fortitddinem meam ad te custd- and asword isin their lips: for who, say they, hath
diam, t quia, Deus, suscéptor meus es : * heard us?
Deus meus, misericérdia ejus prevéniet me. 9. But thou, O Lord, shalt laugh at them:
thou shalt bring all the nations to nothing.
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11. Deus osténdet mihi super inimicos
meos, ne occidas eos : * nequando oblivi-
scantur populi mei.

12. Dispérge illos in virtite tua : * et de-
péne eos, protéctor meus, Démine :

13. Delictum oris eérum, serménem
labiérum ipsérum : * et comprehendantur
in supérbia sua.

14. Et de exsecratidne et mendicio an-
nuntiabdntur in consummatidne : * in ira
consummationis, et zon erunt.

15. Et scient quia Deus domindbitur Ja-
cob : * et finium terre.

16. Converténtur ad vésperam : et famem
patiéntur ut canes, * et circuibunt civitdtem.

17. Ipsi  dispergéntur ad manducén-

* si vero non fuerint saturati, et

dum :
murmurabunt.

18. Ego autem cantébo fortitudinem tu-
am : * et exsultdbo mane misericérdiam
tuam.

19. Quia factus es suscéptor meus, * et re-
fugium meum, in die tribulatidnis mee.

20. Adjator meus, tibi psallam, 1 quia,
Deus, suscéptor meus es : * Deus meus,

misericordia mea.

1o. I will keep my strength to thee: for thou
art my protector: my God, his mercy shall pre-
vent me.

11. God shall let me see over my enemies: slay
them not, lest at any time my people forget.

12. And scatter them by thy power; and bring
them down, O Lord, my protector:

13. For the sin of their mouth, and the word
of their lips: and let them be taken in their pride.

14. And for their cursing and lying they shall
be talked of, when they are consumed: when
they are consumed by thy wrath, and they shall
be no more.

15. And they shall know that God will rule Ja-
cob, and all the ends of the earth.

16. They shall return at evening and shall suf-
fer hunger like dogs: and shall go round about
the city.

17. They shall be scattered abroad to eat, and
shall murmur if they be not filled.

18. But I will sing thy strength: and will extol
thy mercy in the morning.

19. For thou art become my support, and my
refuge, in the day of my trouble.

20. Unto thee, O my helper, will I sing, for
thou art God my defence: my God, my mercy.

1. Ant. : T iEm
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B insurgéntibus in me * libera me, Démine, qui-a occupavérunt dnimam me-am.
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Onge fecisti * notos me-os a me: traditus sum, et non egredi-¢ébar.

Thou hast put away mine acquaintance far from me; [ was delivered up, and came not forth.

Psalm 87.

A a.

1. Démine, De-us salttis me- @ : * in di-e clamavi, et zocte coram te. Flex : sepulcris, t

2. Intret in conspéctu tuo oratio mea: *
inclina aurem tuam ad precerz meam :

3. Quia repléta est malis dnima mea : *
et vita mea inférno appropinquavit.

4. Astimatus sum cum descendéntibus
in lacum : * factus sum sicut homo sine ad-
jutério, inter morzuos liber.

5. Sicut vulnerdti dormiéntes in sepul-
cris, T quorum non es memor émplius :¥et
ipsi de manu tua repulsi sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferiéri : * in
tenebrdsis, et in umbra mortis.

7. Super me confirmdtus est furor tu-
us : * et omnes fluctus tuos induxiszi super
me.

8. Longe fecisti notos meosa me: * po-
suérunt me abominatidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediébar : *
6culi mei languérunt pre indpia.

1o. Clamavi ad te, Démine, tota die : *
expandi ad te manus meas.

11. Numquid mortuis ficies mirabilia : *
aut médici suscitdbunt, et confitebsntur
tibi?

12. Numgquid narrébit éliquis in septlcro
misericérdiam tuam, * et verititem tuam in
perditiéne?

1. Lord, the God of my salvation: I have cried
in the day, and in the night before thee.

2. Let my prayer come in before thee: incline
thy ear to my petition.

3. For my soul is filled with evils: and my life
hath drawn nigh to hell.

4. Iam counted among them that go down to
the pit: I am become as a man without help, free
among the dead.

5. Like the slain sleeping in the sepulchres,
whom thou rememberest no more: and they are
cast off from thy hand.

6. They have laid me in the lower pit: in the
dark places, and in the shadow of death.

7. Thy wrath is strong over me: and all thy
waves thou hast brought in upon me.

8. Thou hast put away my acquaintance far
from me: they have set me an abomination to
themselves.

9. I was delivered up, and came not forth: my
eyes languished through poverty.

10. All the day I cried to thee, O Lord: 1
stretched out my hands to thee.

11. Wilt thou shew wonders to the dead? or
shall physicians raise to life, and give praise to thee?

12. Shall any one in the sepulchre declare thy
mercy: and thy truth in destruction?
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13. Numquid cognoscéntur in ténebris

mirabilia tua, *

et justitia tua in terra
obliviénis?

14. Et ego ad te, Démine, clamaévi : * et
mane ordtio mea praevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis orationem
meam : * avértis ficiem fuam a me?

16. Pauper sum ego, et in labéribus a ju-
ventuite mea : * exaltatus autem, humilidtus
sum et conturbatus.

17. In me transiérunt ire tuz : * et ter-
réres tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota
die : * circumdedérunt me simul.

19. Elongisti a me amicum et pré-

ximum : * et notos meos 4 miséria.

13. Shall thy wonders be known in the dark; and
thy justice in the land of forgetfulness?

14. ButI, O Lord, have cried to thee: and in the
morning my prayer shall prevent thee.

15. Lord, why castest thou off my prayer: why
turnest thou away thy face from me?

16. I am poor, and in labours from my youth:
and being exalted have been humbled and troubled.

17. Thy wrath hath come upon me: and thy ter-
rors have troubled me.

18. They have come round about me like wa-
ter all the day: they have compassed me about to-
gether.

19. Friend and neighbour thou hast put far from
me: and my acquaintance, because of misery.
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L Onge fecisti * notos me-os a me:

1
traditus sum, et non egredi-ébar.
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C Aptibunt * in 4nimam justi, et singuinem innocéntem condemndbunt.
p ) g
They shall conspire against the soul of the just, and condemn the innocent blood.

Psalm 93.

At om-

1. De-us ulti-6num Déminus: * De-us ulti-6num libere e- git.

Flex : ipsérum : t

2. Exaltdre, qui judicas terram : * redde
retributiénem supérbis.

3. Usquequo peccatéres, Démine : *
isquequo peccatéres gloriabuntur :

4. Effabtntur et loquéntur iniquitd-
tem : * loquéntur omnes, qui operdntur

injustitiam?

1. The Lord is the God to whom revenge be-
longeth: the God of revenge hath acted freely.

2. Lift up thyself, thou that judgest the
earth: render a reward to the proud.

3. How long shall sinners, O Lord: how
long shall sinners glory?

4. Shall they utter, and speak iniquity: shall
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5. Pépulum tuum, Démine, humiliavé-
runt : * et hereditdtem tuam vexavérunt.

6. Viduam et 4dvenam interfecérunt: * et
pupillos occidérunt.

7. Et dixérunt : Non vidébit Déminus : *
nec intélliget Deus Jacob.

8. Intelligite, insipiéntes in pépulo : * et
stulti, aligudndo sapite.

9. Qui plantavit aurem, non dudiet? * aut
qui finxit éculum, 7oz considerat?

1o. Qui corripit Gentes, non drguet : * qui
docet hédminem sciéntiam?

11. Déminus scit cogitationes héminum, *
quéniam vana sunt.

12. Bedtus homo, quem tu erudieris, D6-
mine, * et de lege tua doctieris eum.

13. Ut mitiges ei a diébus malis : * donec
fodidtur peccardri fovea.

14. Quia non repéllet Déminus plebem
suam : * et heredititem suam non derelin-
quet.

Is. %oadﬁsque justitia convertatur in
judicium : * et qui juxta illam omnes qui reczo

sunt corde.
16. Quis  consurget mihi  advérsus
maligndntes? * aut quis stabit mecum

advérsus operantes iniquitatem?

17. Nisi quia Déminus adjivit me: * paulo
minus habitdsset in inférno dzima mea.

18. Sidicébam : Motus est pes meus : * mi-
sericérdia tua, Démine, adjuvabat me.

19. Secindum multitddinem dolérum
medrum in corde meo : * consolatidnes tue
lzetificavérunt dnimam meam.

20. Numquid adhéret tibi sedes iniquita-
tis : * qui fingis labérem iz precépto?

all speak who work injustice?

5. Thy people, O Lord, they have brought
low: and they have afflicted thy inheritance.

6. They have slain the widow and the
stranger: and they have murdered the fatherless.

7. And they have said: The Lord shall not
see: neither shall the God of Jacob understand.

8. Understand, ye senseless among the peo-
ple: and, you fools, be wise at last.

9. He that planted the ear, shall he not hear?
or he that formed the eye, doth he not consider?

10. He that chastiseth nations, shall he not re-
buke: he that teacheth man knowledge?

11. The Lord knoweth the thoughts of men,
that they are vain.

12. Blessed is the man whom thou shalt in-
struct, O Lord: and shalt teach him out of thy
law.

13. That thou mayst give him rest from the
evil days: till a pit be dug for the wicked.

14. For the Lord will not cast off his people:
neither will he forsake his own inheritance.

15. Until justice be turned into judgment:
and they that are near it are all the upright in
heart.

16. Who shall rise up for me against the evil-
doers? or who shall stand with me against the
workers of iniquity?

17. Unless the Lord had been my helper, my
soul had almost dwelt in hell.

18. IfIsaid: My foot is moved: thy mercy, O
Lord, assisted me.

19. Accordingto the multitude of my sorrows
in my heart, thy comforts have given joy to my
soul.

20. Doth the seat of iniquity stick to thee,
who framest labour in commandment?
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21. Captébunt in dnimam justi : * et san-
guinem innocéntem condemnabunt.

22. Et factus est mihi Déminus in refd-
gium : * et Deus meus in adjutérium spei
mez.

23. Et reddet illis iniquitdtem ipsérum : +

et in malitia edrum dispérdet eos : * dispérdet

21. They will hunt after the soul of the just,
and will condemn innocent blood.

22. But the Lord is my refuge: and my God
the help of my hope.

23. And he will render them their iniquity:
and in their malice he will destroy them: the
Lord our God will destroy them.

illos Déminus Deus noster.
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C Aptabunt * in dnimam justi, et singuinem innocéntem condemndbunt.

¥. Locuti sunt advérsum me lingua dolésa.
A

R. Et serménibus 6di-i circumdedérunt me, et expugnavérunt me gra-tis.

¥. They have spoken against me with a deceitful tongue.

R. And with words of hatred they encompassed me, and fought against me without cause.

Pater noster. iz silence.

De Epistola bedti Pauli Apostoli ad Hebrzos

LESSON VII

ESTINEMUS ingredi in illam réquiem : ut
F ne in idipsum quis incidat incredulitatis
exémplum. Vivus est enim sermo Dei, et éf-
ficax, et penetrabilior omni glddio ancipiti: et
pertingens usque ad divisiénem dnimz ac spi-
ritus, compagum quoque ac medullarum, et
discréror cogitatiénum et intentiénum cordis.
Etnon est ulla creattra invisibilis in conspéctu
¢jus : dmnia autem nuda et apérea sunt 6cu-

Chap. 4, 11-16 et 5, I-10

ET us hasten therefore to enter into
L that rest; lest any man fall into the
same example of unbelief. For the word
of God is living and effectual, and more
piercing than any two edged sword; and
reaching unto the division of the soul and
the spirit, of the joints also and the mar-
row, and is a discerner of the thoughts
and intents of the heart. Neither is there
any creature invisible in his sight: but all
things are naked and open to his eyes, to
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lis ¢jus, ad quem nobis sermo. Habéntes er-
go Pontificem magnum, qui penetravit calos,
Jesum Filium Dei : tenedmus confessionem.
Non enim habémus Pontificem qui non pos-
sit compati infirmitdtibus nostris : tentdtum

autem per 6mnia pro similicidine absque pec-

whom our speech is. Having therefore a
great high priest that hath passed into the
heavens, Jesus the Son of God: let us hold
fast our confession. For we have not a
high priest, who cannot have compassion
on our infirmities: but one tempted in all
things like as we are, yet without sin.
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R. They delivered Me into the hands of the im-
pious, and cast me out among the wicked, and
spared not My life: the mighty gathered to-
gether against Me * And stood up against Me

like giants. ¥. Strangers rose up against Me, and
the mighty sought My soul. R. And stood up
against Me like giants.
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LESSON VIII

DEAMUS ergo cum fiducia ad thronum
A gratiae : ut misericordiam consequa-
mur, et gratiam inveniamus in auxilio oppor-
tuno. Omnis namque Péntifex ex hominibus
assimptus, pro hominibus constitditur in iis
que suntad Deum, ut 6fferat dona et sacrificia
pro peccétis : qui condolére possitiis qui igno-
rant et errant : quoniam et ipse circumdatus
est infirmitdte : et proptérea debet, quemad-
modum pro pépulo, ita étiam pro semetipso
offérre pro peccatis.

ET us go therefore with confidence to
L the throne of grace: that we may ob-
tain mercy, and find grace in seasonable
aid. For every high priest taken from
among men, is ordained for men in things
pertaining to God, that he may offer up
gifts and sacrifices for sins: Who can have
compassion on them that are ignorant
and that err: because he himself also is
compassed with infirmity. And therefore
he ought, as for the people, so also for
himself, to offer for sins.
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R. An impious man betrayed Jesus to the chief
priests and elders of the people * But Peter fol-
lowed Him from afar, to see the end. ¥. And

LESSON IX

EC quisquam sumit sibi honérem, sed
N qui vocatur a Deo, tamquam Aaron.
Sic et Christus non semetipsum clarificavic ut
Pontifex fieret : sed qui locttus est ad eum :
Filius meus es tu, ego hédie génui te. Quem-
ddmodum et in 4lio loco dicit : Tu es sacér-
dos in 2térnum secindum 6rdinem Melchise-
dech. Qui in di¢bus carnis suz, preces suppli-
cationésque ad eum, qui possit illum salvum
ficere a morte, cum clamore véilido et l4cri-
mis, Offerens, exauditus est pro sua reveréntia.
Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis
qua passus est, obediéntiam : et consumma-
tus, factus est Gmnibus obtemperantibus sibi
causa salutis @térnze, appellicus a Deo Ponti-
fex juxta 6rdinem Melchisedech.

they led Him away to Caiphas the High Priest,
where the Scribes and Pharisees were assem-

bled. R. But Peter followed ...

EITHER doth any man take the hon-
N our to himself, but he that is called
by God, as Aaron was. So also Christ
glorified not himself to be made a high
priest: but he that said unto him: Thou
art my Son, today have I begotten thee.
As he saith also in another place: Thou
art a priest for ever, according to the
order of Melchisedech. Who in the
days of his flesh, with a strong cry and
tears, offering up prayers and supplica-
tions to him that was able to save him
from death, was heard for his reverence.
And whereas indeed he was the Son of
God, he learned obedience by the things
which he suffered: And being consum-
mated, he became, to all that obey him,
the cause of eternal salvation. Called by
God a high priest according to the order
of Melchisedech.
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R. Mine eyes do fail with tears, for Heis far from | all ye that pass by, behold, and see. R. If there
Me that comforted Me. Behold, all ye peoples* | be ... R. Mine eyes ...
If there be any sorrow like unto my sorrow. ¥. O
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P Répri-o * Fi-li-o su-o non pepércit De-us, sed pro nobis émnibus tradidit illum.
God spared not His own Son but delivered Him up for us all.

Psalm so.
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1. Mi-serére me- i De- us, * secindum magnam misericérdi-am tu- am.
2. Et secindum multitddinem misera- 1. Have mercy on me, O God, accordingto thy
tidénum tudrum, * dele iniquitdtem meam. great mercy.
2. And according to the multitude of thy ten-
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3. Amplius lava me ab iniquitdte
mea: * et a peccito meo munda me.

4. Quéniam iniquititem meam ego
cognosco : * et peccitum meum contra me
est semper.

5. Tibisoli peccavi, et malum coram te
feci : * ut justificéris in sermonibus tuis, et
vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concé-
ptus sum : * et in peccdtis concépit me ma-
ter mea.

7. Ecce enim verititem dilexisti : * in-
cérta et occtlta sapiéntie tuae manifestasti
mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mundi-
bor : * lavébis me, et super nivem dealba-
bor.

9. Auditui meo dabis gaudium et leti-
tiam : * et exsultdbunt ossa humilidta.

10. Avérte ficiem tuam a peccitis me-
is : * et omnes iniquitates meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus: * et
spiritum rectum innova in viscéribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiri-
tum sanctum tuum ne auferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris tui : *
et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii
ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salitis mea : * et exsultabit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, ldbia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non dele-
ctaberis.

der mercies blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

4. For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

5. Against thee only have I sinned, and done
evil before thee: that thou mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.

7. For behold thou hast loved truth: the un-
certain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I shall
be made whiter than snow.

9. To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled shall
rejoice.

1o0. Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: and re-
new a right spirit within my bowels.

12. Cast me not away from thy face; and take
not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me the joy of thy salvation, and
strengthen me with a perfect spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: and the
wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy jus-
tice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou

wilt not be delighted.
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18. Sacrificium Deo spiritus contribulé-
tus : * cor contritum et humilidtum, Deus,
non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-

* ut adificéntur muri

luntite tua Sion :
Jerdsalem.
20. Tunc acceptabis sacrificium justiti,

oblatidnes, et holociusta : * tunc impdnent

super altare tuum vitulos.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit: a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

19. Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be built
up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of jus-
tice, oblations and whole burnt offerings: then
shall they lay calves upon thy altar.
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est in me * spi-ritus me-us:

in me turbé—tum €st cor me-um.

My spirit is overwhelmed within me; my heart within me is troubled.

Psalm 142.
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1. Démine, exdudi orati-6nem me-am: 1 4uribus pércipe obsecrati-onem me-am in
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veritdte tu- a: * exdudi me in tu-a justi-ti-

2. Et non intres in judicium cum servo
tuo : * quia non justificdbitur in conspéctu
tuo omnis vivens.

3. Quia persectitus est inimicus dnimam
meam : * humilidvit in terrz vitam meam.

4. Collocdvit me in obscuris sicut
morzuos s@culi : * et anxidtus est super me
spiritus meus, in me turbazum est cor meum.

a.

1. Hear, O Lord, my prayer: give ear to my
supplication in thy truth: hear me in thy justice.

2. And enter not into judgment with thy ser-
vant: for in thy sight no man living shall be jus-
tified.

3. For the enemy hath persecuted my soul: he
hath brought down my life to the earth.

4. He hath made me to dwell in darkness as
those that have been dead of old: and my spirit
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5. Memor fui diérum antiquérum, t
meditdtus sum in dmnibus opéribus tuis : *
in factis manuum tudrum meditabar.

6. Expidndi manus meas ad te : * 4nima
mea sicut terra size aqua tibi.

7. Veléciter exdudi me, Démine : * de-
técit spiritus meus.

8. Non avértas ficiem tuam a me : * et
similis ero descendéntibus in lacum.

9. Auditam fac mihi mane misericordi-
am tuam : * quia iz te speravi.

10. Notam fac mihi viam, iz qua 4m-
bulem : * quia ad te levavi dnimam meam.

11. Eripe me de inimicis meis, Démine,
ad ze configi : * doce me facere voluntitem
tuam, quia Dewus meus es tu.

12. Spiritus tuus bonus deddcet me in
terram rectam : * propter nomen tuum,
Démine, vivificabis me, in ®quitite tua.

13. Educes de tribulatiéne dnimam me-
am : * et in misericordia tua dispérdes ini-
micos meos.

14. Et perdes omnes, qui tribulant 47i-
mam meam, * qudniam ego servus tuus sum.

is in anguish within me: my heart within me is
troubled.

5. I remembered the days of old, I meditated
on all thy works: I meditated upon the works of
thy hands.

6. Istretched forth my hands to thee: my soul
is as earth without water unto thee.

7. Hear me speedily, O Lord: my spirit hath
fainted away.

8. Turn not away thy face from me, lest I be
like unto them that go down into the pit.

9. Cause me to hear thy mercy in the morn-
ing; for in thee have I hoped.

10. Make the way known to me, wherein I
should walk: for I have lifted up my soul to thee.

11. Deliver me from my enemies, O Lord, to
thee have I fled: teach me to do thy will, for thou
art my God.

12. Thy good spirit shall lead me into the right
land: for thy name’s sake, O Lord, thou wilt
quicken me in thy justice.

13. Thou wilt bring my soul out of trouble:
and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.

14. And thou wilt cut off all them that afflict
my soul: for I am thy servant.

fa
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A Nxi-dtus est in me * spi-ritus me-us: in me turba-tum est cor me-um.
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Meménto me-i, Démine, dum véneris in regnum tu-um.

One thief said unto the other: We indeed receive the due reward of our deeds, but what hath
this Man done? Lord, remember me, when Thou comest into Thy kingdom.

Psalm 84.

Om
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1. Benedixisti, Démine, ter-ram tu- am: * avertisti captivizdtem Ja- cob.

2. Remisisti iniquitdtem plebis tue : *
operuisti dmnia peccaza edrum.

3. Mitigdsti omnem iram twam : *
avertisti ab ira indignatidnis tuz.

4. Convérte nos, Deus, salutdris no-
ster : * et avérte iram tuamz 4 nobis.

5. Numquid in @térnum irascéris no-
bis? * aut exténdes iram tuam a generatione
in generatiénem?

6. Deus, tu convérsus vivificabis nos : *
et plebs tua letdbitur in te.

7. Osténde nobis, Démine, misericér-
diam tuam : * et salutdre tuum da nobis.

8. Audiam quid loquitur in me Dé-
minus Deus : * quéniam loquétur pacem
in plebem suam.

9. Etsuper sanctos suos: * et in eos, qui
convertuntur ad cor.

10. Verumtamen prope timéntes eum
salutdre ipsius : * ut inhdbitet gléria in zer-
74 nostra.

11. Misericérdia, et véritas obviavérunt
sibi: * justitia, et pax osculdte sunt.

1. Lord, thou hast blessed thy land: thou hast
turned away the captivity of Jacob.

2. Thou hast forgiven the iniquity of thy peo-
ple: thou hast covered all their sins.

3. Thou hast mitigated all thy anger: thou hast
turned away from the wrath of thy indignation.

4. Convert us, O God our saviour: and turn
off thy anger from us.

5. Wilt thou be angry with us for ever: or wilt
thou extend thy wrath from generation to gener-
ation?

6. Thou wilt turn, O God, and bring us to life:
and thy people shall rejoice in thee.

7. Shew us, O Lord, thy mercy; and grant us
thy salvation.

8. I will hear what the Lord God will speak in
me: for he will speak peace.

9. And unto his saints: and unto them that are
converted to the heart.

10. Surely his salvation is near to them that fear
him: that glory may dwell in our land.

11. Mercy and truth have met each other: jus-
tice and peace have kissed.
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12. Véritas de terra orta est : * et justitia

de calo prospéxit. hath looked down from heaven.

13. Etenim Déminus dabit benignita-

earth shall yield her fruit.

tem : * et terra nostra dabit fructum suum.

14. Justitia ante eum ambuldbit : *

12. Truth is sprung out of the earth: and justice
13. For the Lord will give goodness: and our

et 14. Justice shall walk before him: and shall set

39

ponet in via gressus suos.

his steps in the way.

Repeat antiphon.
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UM conturbéta fa-erit * 4nima me-a, DOmine, mi-sericérdi-2 memor é-ris.

Lord, when my soul is troubled, Thou wilt remember mercy.

Canticle of Habacuc Chap. 3, 2-19
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1. Démine, audivi audi-ti- - nem tu- am, * ¢ timu-i. Flex : terrz : t
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End of V.2 : vivi-fica il-lud :
2. Démine, opus tuum, * in médio
annérum vivifica illud :
3. In médio annérum notum fi-

* cum iratus faeris, misericordie

cies :
recordaberis.

4. Deus ab Austro véniet, * et sanctus
de monte Pharan :

5. Opéruit celos gléria ejus : * et
laudis ejus plena est terra.

6. Splendor ejus ut lux erit : * cérnua
in manibus ejus :

7. Ibiabscédndita est fortitudo ejus : *
ante ficiem ejus ibit mors.

8. Et egrediétur didbolus ante pedes
ejus. * Stetit, et mensus est terram.

1. O Lord, I have heard thy hearing, and was
afraid.

2. O Lord, thy work, in the midst of the years
bring it to life:

3. In the midst of the years thou shalt make it
known: when thou art angry, thou wilt remember
mercy.

4. God will come from the south, and the holy
one from mount Pharan:

5. His glory covered the heavens, and the earth
is full of his praise.

6. His brightness shall be as the light: horns are
in his hands:

7. There is his strength hid: Death shall go be-

fore his face.
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9. Aspéxit, et dissélvit Gentes : * et
contriti sunt mzontes saculi.

10. Incurviti sunt colles mundi, * ab
itinéribus @ternizdtis ejus.

11. Proiniquitdte vidi tentdria Athié-
piz, * turbabuntur pelles zer7e Madian.

12. Numquid in fluminibus irdtus es,
Dé6mine? * aut in luminibus furor tuus?
vel in mari indignézio tua?

13. Qui ascéndes super equos tuos : *
et quadrige tue salvétio.

14. Suscitans suscitabis arcum tuum : *
juraménta tribubus gue locitus es.

15. Flavios scindes terrz : t vidérunt
te, et doluérunt montes : * gurges agud-
rum transiit.

16. Dedit abyssus vocem suam : * al-
tittdo manus suas levavit.

17. Sol, et luna stetérunt in habitdculo
suo, *in luce sagittdrum tudrum, ibunt in
splendére fulgurantis haste tue.

18. In frémitu conculcdbis terram : * et
in furdre obstupeficies Gentes.

19. Egréssus esin salatem pépuli tui: *
in salitem cum Christo tuo.

20. Percussisti caput de domo impii : *
denudésti fundaméntum ejus usque ad
collum.

21. Maledixisti sceptris ejus, T capiti
bellatérum ejus, * veniéntibus ut turbo ad
dispergéndum me.

22. Exsultdtio edrum * sicut ejus, qui
dévorat pauperem iz abscéndito.

23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in
luto aquérum multdrum.

24. Audivi, et conturbatus est venter
meus : ¥ avoce contremuérunt 145z mea.

8. And the devil shall go forth before his feet.
He stood and measured the earth.

9. He beheld, and melted the nations: and the
ancient mountains were crushed to pieces.

10. The hills of the world were bowed down by
the journeys of his eternity.

11. I saw the tents of Ethiopia for their iniquity,
the curtains of the land of Madian shall be troubled.

12. Wast thou angry, O Lord, with the rivers? or
was thy wrath upon the rivers? or thy indignation
in the sea?

13. Who will ride upon thy horses: and thy char-
iots are salvation.

14. Thou wilt surely take up thy bow: according
to the oaths which thou hast spoken to the tribes.

15. Thou wilt divide the rivers of the earth. The
mountains saw thee, and were grieved: the great
body of waters passed away.

16. The deep put forth its voice: the deep lifted
up its hands.

17. The sun and the moon stood still in their habi-
tation, in the light of thy arrows, they shall go in the
brightness of thy glittering spear.

18. In thy anger thou wilt tread the earth under
foot: in thy wrath thou wilt astonish the nations.

19. Thou wentest forth for the salvation of thy
people: for salvation with thy Christ.

20. Thou struckest the head of the house of the
wicked: thou hast laid bare his foundation even to
the neck.

21. Thou hast cursed his sceptres, the head of his
warriors, them that came out as a whirlwind to scat-
ter me.

22. Their joy was like that of him that devoureth
the poor man in secret.

23. Thou madest a way in the sea for thy horses,
in the mud of many waters.
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25. Ingreditur putrédo in éssibus me-
is, * et subzer me scateat.

26. Ut requiéscam in die tribulatié-
nis : *utascéndam ad pépulum accinctum
nostrum.

27. Ficus enim non florébit : * et non
erit germen in vineis.

*

28. Mentiétur opus olivae : * et arva

non afferent cibum.

* et

29. Abscindétur de ovili pecus :
non erit arméntum iz presépibus.

30. Ego autem in Démino gaudébo : *
et exsultdbo in Deo Jesz meo.

31. Deus Dédminus fortitido mea : * et
ponet pedes meos quasi cervérum.

32. Et super excélsa mea dedicet me

victor * in psalmis canéntem.

24. I have heard and my bowels were troubled:
my lips trembled at the voice.

25. Let rottenness enter into my bones, and
swarm under me.

26. That I may rest in the day of tribulation: that
I may go up to our people that are girded.

27. For the fig tree shall not blossom: and there
shall be no spring in the vines.

28. The labour of the olive tree shall fail: and the
fields shall yield no food:

29. The flock shall be cut off from the fold, and
there shall be no herd in the stalls.

30. But I will rejoice in the Lord: and I will joy in
God my Jesus.

31. The Lord God is my strength: and he will
make my feet like the feet of harts:

32. And he the conqueror will lead me upon my

high places singing psalms.
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M Eménto me-i, * Démine De-us, dum véne-ris in regnum tu-um.

Remember me, Lord, when Thou comest into Thy kingdom.
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Psalm 147.

ame

1. Lauda, Jertisalem, Déminum : * lauda De-um #u-um, Si- on.

confortavit seras
* benedixit filiis

2. Quéniam
portairum tuarum
tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem : * et
ddipe fruménti sdziat te.

4. Qui emittit eléquium suum ter-
ra : * veldciter currit sermo ejus.

5. Quidat nivem sicut lanam : * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

6. Mittit
buccéllas : * ante ficiem frigoris ejus quis

crystillum  suam  sicut
sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquef-
ciet ea: * flabit spiritus ejus, et fluent aque.

8. Qui annuntiat verbum suum Ja-
cob : * justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit téliter omni natiéni : * et
judicia sua non manifestdvit eis.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy
God, O Sion.

2. Because he hath strengthened the bolts of thy
gates he hath blessed thy children within thee.

3. Who hath placed peace in thy borders: and
filleth thee with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth:
his word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: scattereth mists
like ashes.

6. Hesendeth his crystal like morsels: who shall
stand before the face of his cold?

7. He shall send out his word, and shall melt
them: his wind shall blow, and the waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: his justices
and his judgments to Israel.

9. He hath not done in like manner to every na-
tion: and his judgments he hath not made manifest
to them.

-
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V. Collocdvit me in obscuris. R. Sicut mértu-os szculi.

¥. He hath placed me in dark places.
R. As those that have been long dead.
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Benedictus.
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Rex Jude-6rum.
They set up over His head His accusation written: Jesus of Nazareth, King of the Jews.
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1. Benedictus Déminus, De-us Isra-él : * qui-a vi-sitavit, et fecit redempti-6nem plebis su- @ :

2. Et eréxit cornu salsitis nobis : * in domo David, pter sui.

. Sicut locutus est per os sanctérum, * qui a s&culo sunt, prophcm’mm ejus :

Salttem ex inimicis nostris, * et de manu émnium, gui odérunt nos.

Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus nostris : * et memorari testaménti s#7 sancti.
Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * datdrum se nobis :

Ut sine timére, de manu inimicérum nostrérum liberati, * servidmus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso, * émnibus diébus nostris.

I I N s

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocéberis : * praibis enim ante ficiem D6émini, parare vias
ejus :

10. Ad dandam sciéntiam saltzis plebi ejus : * in remissidnem peccatérum edrum :

11. Per viscera misericérdie Dei nostri : * in quibus visitavit nos, oriens ex alto :

12. [llumindre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in
viam pacis.

Repeat antiphon.
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After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :

I-I-NN

A
Ant. [ -
S.

—ﬂ—n'—ﬂ—H—n—=0—Piln+n—ﬂ;=
1 |’¢

:ﬁ.ﬁﬂﬁ

Hri-stus * factus est pro no- bis obé¢- di- ens us-que ad
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mor-tem. MORTEM au- tem cru- - cis.

When the antiphon Christus factus est is finished, Péter néster is said, in silence

throughout.

[Pre-1955, Psalm 5o, recto tono]

1. Miserére mei Deus, * secindum
magnam misericérdiam tuam.

2. Et secindum multitidinem mi-
serationum tudrum, * dele iniquitdtem
meam.

3. Amplius lava me ab iniquitdce
mea : * et a peccdto meo munda me.

4. Quoéniam iniquititem meam ego
cogndsco : * et peccitum meum contra
me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram
te feci : * ut justificéris in serménibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus con-
céptus sum : * et in peccatis concépit me
mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * in-

cérta et occulra sapiéntiae tuz manifesta-

sti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mun-
débor : *
dealbibor.

9. Auditui meo dabis gaudium et

lavédbis me, et super nivem

laetitiam : * et exsultdbunt ossa humilidta.
1o. Avérte ficiem tuam a peccatis
meis : * et omnes iniquitdtes meas dele.
11. Cor mundum crea in me, Deus : *
et spiritum rectum innova in viscéribus
meis.
12. Ne projicias me a facie tua : * et
spiritum sanctum tuum ne duferas a me.
13. Redde mihi letitiam salutdris
tui : * et spiritu principali confirma me.
14. Docébo iniquos vias tuas : * et
impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
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Deus salutis mea : * et exsultdbit lingua
mea justitiam tuam.

16. D6mine, labia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non de-
lectdberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-

latus : * cor contritum et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-
luntdte tua Sion : * ut @dificéntur muri
Jertsalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justi-
tize, oblatidnes, et holocdusta : * tunc

impénent super altare tuum vitulos.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

ESPICE, quasumus, Doémine, super
hanc familiam tuam, t pro qua D¢-
minus noster Jesus Christus non dubitd-
vit manibus tradi nocéntium, * et crucis
subire torméntum.  And in silence : Qui
tecum Vivit et regnat...

00K down, we beseech thee, O Lord,
L on this thy family, for which our
Lord Jesus Christ did not hesitate to be
delivered up into the hands of wicked
men, and to suffer the torment of the
Cross.

[Pre-1955, Strepitus, started by celebrant, until candle is brought out.)

All then rise and retire in silence.

45



